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内容概要

作者考查了20世纪初科学翻译的文化影响的几个方面：科学翻译输入的大量词汇丰富了作为文化载体
的汉语语言，其影响所及甚至达于此后的新文化运动；科学教科书的翻译促进了科学教育的发展和科
学知识的普及，改变了世人的知识结构以及思想观念，为科学文化的成熟打下了基础；进化论的翻译
使“天不变道亦不变”的陈腐观念受到极大冲击，进化的新观念得到广泛传播；逻辑学和科学实验方
面的著作的译介，促成了方法论科学观在当时思想界的成熟发展和运用。
对科学翻译的历时描写研究，就翻译活动对目的文化的研究，具有显见的文化意义。
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